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E35

Samstag / Saturday, 19.07.2025

06:30 - 07:30 Abgabe Dropbag in Burglauenen für Transport ins Zielgelände Grindelwald

Drop bag for transport to finish area Grindelwald

07:35 1. Start E35, 15min vorher einfinden am Start / check in at start 15min before

08:05 2. Start E35, 15min vorher einfinden am Start / check in at start 15min before

11:00 Dropbag abholbereit im Sportzentrum UG (Curlinghalle)

Dropbag ready to pick up at Sportscentre basement floor

18:30 Siegerehrung / Presentation Ceremony E35

Programm
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Aufgrund von Bauarbeiten kommt es in der Nacht von Freitag, 18. Juli ab 20.00 Uhr bis Samstag, 

19. Juli um 06.00 Uhr auf der Strasse zwischen Lütschental und Grindelwald zu 

Verkehrsbehinderungen.
•Personenwagen können die Baustelle mit Wartezeiten passieren.

•Fahrzeuge mit einer Breite ab 2.10 Metern können die Baustelle nicht passieren.

•Es besteht keine Umleitung.

•Ab Samstag, 06.00 Uhr, ist die Strasse wieder normal befahrbar.

Bitte plane genügend Zeit für die Anreise ein!

Due to road construction, traffic disruptions are expected between Lütschental and Grindelwald 

from Friday, July 18 at 8:00 PM until Saturday, July 19 at 6:00 AM.
•Passenger vehicles can pass the construction site with waiting times.

•Vehicles wider than 2.10 meters will not be able to pass during this time.

•There is no detour available.

•The road will be fully open again from 6:00 AM on Saturday.

Please allow extra travel time!

Anreise zum Start per Auto am Morgen

Arrival at the start by car in the morning
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Anreise zum Start per Auto am Morgen

Arrival at the start by car in the morning

INTERLAKEN

ARBEITEN / 

CONSTRUCTIONS
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Zwischenzeiten Zeitmessung / Intermediate times

Wengen KM 9

Männlichen KM 14

Rotstöcki KM 17

Kleine Scheidegg KM 18

Eigergletscher KM 22

Brandegg KM 30

Marmorbruch KM 33
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Zeitlimiten / Time limits

Alle Läufer, welche die Zeitlimiten beim Verlassen des 

Postens überschreiten, werden aus dem Rennen genommen.

Dieser Entscheid ist zu respektieren

Runners that fail to follow the limits by leaving the 

checkpoint will be taken off the race. 

This decision is to be respected

Wengen 10:30

Männlichen 12:15

Kleine Scheidegg 13:00

Brandegg 15:30

Ziel 17:00
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Medizinische Kontrolle auf der Strecke / medical control

Männlichen

Kleine Scheidegg

Der Arzt oder Samariter kann einen Läufer zur medizinischen Sicherheit aus dem 

Wettkampf nehmen

The doctor or first aid may take out a runner from the competition for medical

safety reason
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Aufgabe / Drop out

Bei Aufgabe muss sich der Teilnehmer beim nächsten Posten melden

WICHTIG:

Die Startnummer dient als Bahnticket zurück nach Grindelwald

In case of drop out, the participant have to announce it at the next check-point

IMPORTANT:

The bib number can be used as transportation ticket back to Grindelwald
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Warnschilder / warning signs

Gefährliche Stellen sind mit diesen Schildern markiert:

Rutschgefahr, Absturzgefahr, Strassen- und Gleisüberquerung. 

Fixseile benutzen.

Anweisung von Helfern sind zu befolgen

Dangerous parts are marked with this signs:

Danger of slipping, risk of falling, road and track crossing.

Use the fixed ropes.

Instructions from  volunteers must be followed
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Situation Burglauenen

Die Startnummer dient als Zugticket von 

Grindelwald bis Burglauenen.

Abfahrten um 6:17 Uhr 06:47 Uhr ab 

Bahnhof Grindelwald. 

Es stehen keine Parkplätze zur 

Verfügung. Bitte den Zug benutzen.

Your starting bib serves as train ticket 

from Grindelwald to Burglauenen. 

Board the train either at 06:17 am or

06:47 am at trainstation Grindelwald.

There is no car parking in Burglauenen. 

Please use the train.
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Gewitter / Thunderstorm

Bei Gewitter:

Verlassen von exponierten Lagen, Bäumen, Wasser oder Masten.

Kauerstellung: Füsse nahe zusammenstellen, in die Hocke 

gehen, auf Rucksack sitzen, Arme am Körper halten, Kopf 

einziehen. 

In the event of a Thunderstorm:

Avoid very exposed areas, trees, water, towers or masts.

Adopt a crouching position:  feet close together, squat down to 

sit on backpack, hold arms close to the body, tuck head in.
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Littering

Es ist verboten Abfall ausserhalb der Verpflegungszonen wegzuwerfen. 

Beginn und Ende jeder Verpflegungszone sind markiert!

No littering between the checkpoints.

Beginning and end from each checkpoint are marked!
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Event village

Bitte mache dich mit 

dem Eventgelände 

vertraut.

Vielen Dank!

Please familiarize 

yourself with the

event area.

Thank you!
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Notfall / Emergency

Prio 1: 0041 (0)79 664 48 33

Prio 2: 0041 (0)79 707 10 07

Siehe Rückseite Startnummer

See backside of your bib
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Welcome Ceremony

Freitag / Friday 18.07.2025

Im Eventgelände auf der Bühne / On the stage of the event area

14:00 – 16.30 Schwyzerörgeliquartett & Trachtengruppe

Traditional Music & costume group

16:50 Start Kids Race

18:00 Entfachen des Eiger Feuer & letzte Informationen für den Renntag

Lighting the fire and final briefing for the race day
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Nach dem Rennen / after the Race

Samstag / Saturday 19.07.2025

Ab 7.00 Duschen und Garderobe / Showers and changing rooms

UG / basement Sportzentrum

Sanität / First aid

UG / basement Sportzentrum

10.30 – 22.00 Kältebad Eingang Sportzentrum, Badehose mitbringen

Icebath entrance Sports center, bring your swimming suit

11.30 – 05.00 Massage

UG / basement sports center

https://bebrave.swiss/?utm_source=eigerultra&utm_medium=briefing&utm_campaign=eventpartner
https://bebrave.swiss/?utm_source=eigerultra&utm_medium=briefing&utm_campaign=eventpartner
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Good luck and have fun!!!



See you soon


	Folie 1
	Folie 2: E35
	Folie 3: E35
	Folie 4: E35
	Folie 5: E35
	Folie 6: E35
	Folie 7: E35
	Folie 8: E35
	Folie 9: E35
	Folie 10: E35
	Folie 11: E35
	Folie 12: E35
	Folie 13: E35
	Folie 14: E35
	Folie 15: E35
	Folie 16: E35
	Folie 17: E35
	Folie 18

